The role of the First Language

 
· Topics involve 

· The Contrastive Analysis Hypothesis

· Interference and transfer

· The examination of CAH

· Sources of interlingual errors

· Monitor use and the use of the L1

· The interaction of a bilingual’s L1 and L2 (borrowing, code switching)

· The Contrastive Analysis Hypothesis (CA) 

· Through comparison of a learners’ L1 and L2 to show areas of difficulties for L2 learners

· Based on behaviorism

· L1 differs from L2-interference (negative transfer) 
· L1similar to L2-                         (positive transfer)
·  Some empirical data didn't’t support CA hypothesis 

· Psychological use 

· the influence of old habits when new ones are learned

· Sociolinguistic use 

· language interactions, such as linguistic borrowing (Weinreich)

· language switching (Haugen)
          These two phenomena were used by CA proponents to support negative transfer (interference).

· Interference
· Interference (Weineich VS. Lado) 

· W-speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one language.

· L- was due to unfamiliarity with the L2
· W- intereference is not based on which language was learned  first.

· L- the native/ second language distinction is important.

 
· Linguistic Borrowing (Haugen VS. Lado) 

· The spread of an item of culture from people to people

· H-a bilingual tend to eliminate borrowings when they talk to unilingual.

· bilinguals know two languages well and could code switch depending on the situation.

· L- examples of negative transfer 

· H- bilinguals deliberately use loan translation to “enrich his/her language”

· L- interference structures as unwanted forms
· Transfer 

· Behaviorism

               the automatic and subconscious use of old behavior in new learning situation.

· negative transfer 

· positive transfer

· Educational psychologists

· The use of past knowledge and experience in new situation e.g. skills of reading

· Which part of knowledge and experience is transferred is not predictable.

 
  

· Transfer 

· Transfer errors

· Errors that reflect the structures of the learner’s L1 no matter what the real source of errors might be. 

· Errors that reflect the structures of the learners’ first language structures => interlingual errors
· The examination of CA hypothesis 

· Do the grammatical errors( syntax or morphology) reflect the learner’s L1?

· Is the percentage of interlingual errors higher in an EFL environment? 

· 2. Do learners make fewer errors if the structures of L1 and L2 are the same? 
3. Will learners base on their L1 to judge correctness of a sentence? 

· 4. Avoidance
· Do the grammatical errors reflect the learner’s L1? 

· Errors that are traceable to characteristics in L1 are very few. 

· Child studies- 4%~12% for interlingual errors such findings can also be applied to naīve English- speaking

· children. 

· Adult studies- 8%~23% for interlingual errors 

Though the percentage is slighter higher than that in children, it represents minority of the total errors adults make 
   

· Is the percentage of interlingual error higher in an EFL environment? 

· Available data do not permit such a generalization.
· Do learners make fewer errors if the structures of L1 and L2 are the same? 

· Learners make errors even if the structure of the L1 and L2 are the same.

· e.g Hernandez-Chavez’s observation

a Spanish speaker omitted plural /-s/ and /-es/ in the early stage of English acquisition though he could use the same

rule well in his native language.

 
 

· Will learners base on their L1 to judge grammatical correctness of a sentence 

· Learners won’t make judgment based on their L1.

· e.g 1 Schachter, Tyson, and Diffley

· constructed misformed English structures based on one- to –one translation from languages of subjects.

· subjects- Arabic, Persian, Japanese, Chinese and Spanish students

· results- no group judged the correctness based on their L1 except Persian group.

· e.g 2 Ioup and Kruse

“ sentence type rather than native language backgrounds is the most reliable predictor of errors” 
·  Avoidance 

· Making fewer errors doesn't’t mean learners have acquired them well.

               e.g Kleinman

· suggested that personality factors, such as anxiety, confidence, and willingness to take risks let people know what type of learners may avoid various structures.

· avoidance is related to personality.
· Conclusion about CAH 

· 1. CAH is not supported by data in L2 syntax and morphology. 
· 2. Error correction and heavy drilling suggested by CAH don’t affect the quality of learners’ speaking.

 
· Sources of interlingaul errors 

· 1. Under what conditions are interlingaul errors made? 

· I). Premature use of an L2 

· a. pressure to perform

· b. Limited L2 environments

· II) certain elicitation tasks.

· 2. Which part of language is influenced by L1?

 
· 1. Under what conditions are interlingual errors made? 

· I) Premature use of an L2

· a. pressure to perform

· triggered by the need to communicate a message that is far beyond a learner’s knowledge of L2

· Adults’ percentage of interlingual errors is higher than children

· adults- requirement of job and social activities

· children-less pressure, silent period

· Pressures on learners to communicate in L2 too soon will encourage learners to use L1 as an aid.

 
· b. Limited L2 environments

· The absence of peers who speak the language natively

· Limited and artificial conditions 

· often occurred in EFL environment

· foreign language immersion programs

· II) The elicitation task 

· The manner in which spoken or written performance is elicited from the L2 learners. 

· Translation tasks increase learners’ reliance on their L1

This type of task can’t help learners acquire a new language, especially in communication skills. 
·  2. Which part of language is influenced by the L1? 

· Learners’ phonological performance ( pronunciation) is strongly influenced by the L1, esp for adults and beginning level children

· Adult
· Process the L2 sound system through L1 sound system 

· Beginning level children
· Similar to adults, but gradually rely on L2 sound systems.

· =>the new phonology is built on the base of L1 in the early stage.

· =>less accent 
· Monitor use and the use of the L1 

· The use of L1 in L2 is conscious language processing.

· =>the monitor is an important factor with L1 use in L2 acquisition

· The monitor is used to repair errors of surface structure.

· the monitor has limitation:

· Constantly focus on form

· Cant’ deal with complex sentence structure 
·  Is having an accent a bad thing? 

         Of course not!!!

· People maintain an accent for social reasons e.g to mark membership in a certain group. 

· An accent didn't’t seriously impede communication.

 
 
 
 

· The interaction of a bilingual ‘s first and second languages 

· Borrowing 

· Code switching 

· definition

· function

· types 

·  Borrowing 

· Definition
· The incorporation of linguistic material form one language into another.(common: lexical items)

· Function
· Express new or important cultural concepts e.g Spanish borrows queque (cake), beisbol (baseball), or lonche (lunch)

· Used for commercial and education purposes e.g Spanish borrows traque (track), cheque (check)..

· Types
· Integrated borrowing 

· Creative borrowing 

 
· Code switching 

· Definition

· The rapid and momentary shifting form one language to another. 

· Types
· The insertion of a word or a short phrase 

· Involves phrases or complex clauses 

· Characteristics
· Systematic 

· Occurs only at specific , definable syntactic junctures e.g relative clause boundaries, before adverbial clause…

· Serves several sociolinguistic functions. 
· symbolize ethnic identification

· permit the precise expression of ethnically or culturally information
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